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In iexts from the areas where the language of Gostana-de§a
(Khotan) was written there are frequent references to apparel,
The value of the discussion of textiles from Krorain by H. Liiders!
for the Indology of Buddhist Central Asia down to aboul 1000
A.D, has suggested this similar list,? which I am happy lo offer
to my friend Kaj Barr,

1. DRESS

1. uranam P 2790,18, KT 2.111 was conjecturally translated
in AM 11,13 hamdamna Hrdam uranam vi hia (ham)grriye ‘he has
gathered up in the Inner Office such, coverings, and the rest’,
assuming a devivalion *urdna- from var-: ur- ‘to cover’, See infra
batha-, nyirra-. This would be formed like Av damina-, nména-
‘house’, suffix -dna-.

2, auvya, once in Staél H 69, K'T 2,75 djsimjam auvya basti
ysarrimje fided jsid pyastd ‘bound in your silver cloih, decoraled
with a golden altachment’. Possibly P 2024.13, KT 2.77 kdja-

! Textilien im alten Turkistan. Add W, B, Henning, TPS 1946, 150 fi,

? Sigla: BS = Buddhist Sanskrit; O = Or 8212,162, KT 2.1-10, facsimile in
Saka Documents I; G = Ch cvi 001, KT 2.58-80, facsimile in Saka Docuinents I;
P = P 5538b, KT 3.121-124; Defana = P 3513,76 v 1-84 v 4, KBT 62-66, tr.
Indological Studies, W, N, Brown Volume; Man} = P 4099, KBT 113-135; SudC =
Ch 00266, KBT 20-30; SudP = P 2025, KBT 13-20; Sum = Ch. ¢, 001,852-1061,
KBT 135-143; Suv = Or 9609, T 1.232-241 and KT 5.106-119; SuvlP = P 3513,50
v 1-75 v 1, KT 1.242-249; Pok, = J, Pokorny, Indogermanisches etymologisches
Wirterbuch; Donum = Donum  natalicium  H. S. Nyberg oblatum; Bagehi =
P. Bagchi, Deux lexiques sanskril-chinois; TPS = Transactions of the Philolegical
Soclety; AM = Asin Major, new series,
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nouva praica ‘coverings woven with gold’ may contain a second
component -auve-. The base will be @-vaf- ‘to weave in’, Similar
use of vaf- appears in Sogd.C (Soghd. Texle II 5.26) zyrnwf¢
quwriy ‘brocaded jaclke!’ (sce E. Benvenisle, JA 1936, 1.224),
Arm (HAG 149) zafna-voux! rendering Gr tpiyomTov ‘thin veil
of hair’, NPers zarrbdft ‘brocade’.

3. kaimeja, a piece of dress in P 2834.8, KBT 45 it kemmajam
dstana vdsla ‘clothing such as kemmaja and ihe like’, It occurs
five times in G 20, 23, 25, 26, 27, Here 25 has damardsinagd maisia
Laimejd $au ‘one greal covering for the dharmarijikia stapa’. 1t
seems likely thal Dedand 79 r 2 insl. pl. kamaedm is the same
word, the different spelling pointing to foreign origin.

4. kaumadal ‘trousers’, from the bilingual 1 856 (BSOS 9.532)
stithamne, kaumadai, see infra sithamna, O 166 has kaumadai
fai n hada baista ch@® 'one trousers and dress twenty feet’. Also
P 464910, KT 2,124 thauna $acl jsa kaumade hajsada 'made
trousers {rom cloth faci’, Ch 0043.22, KT 2,39 kamada may bhe
the same word incomplelely spelled; C3 u kaballja baysgyi
hodhyd kammadd $e ‘and of blanket cloth one thick broad hrousers’.
‘The corresponding Kvorain is tamamle (see F. W. Thomas, Acla
Or. 12.46, n. 3; H. Liiders, Text. 6; T. Burrow, Language of the
Kharosfhi documents 81; H. W. Bailcy, ZDMG 90.576).

StadlH 46, KT 2,76 kambamdd haurd haude de u cham-syn
fau ‘he gave as a gift one kdmbamde- and one cham-syi’, and
C 162 Lkaubaida is different and may be BS kiyabandhana-,
Krorvain 149 kayabamdhana in a list of clothing,

5. khapa in a list of four words for apparel, I> 2026, KT 3.50
hada khapa viste pamithe, and in MT a.1,00168,b 6 KT 5.214
th<au>ng Lhapa. It was proposed earlier to compare this with
the first syilable of ZorPahl. kapdh ‘mantle’ (TPS 1954, 155),

3 chai, pl. ehd@ ‘sprout, twig', BS ankura-, Tib myu-gu, gen, pl. Si 143 v 1 chdam.
From chd ‘lwigs’ 1o chd as a measure ‘feel’, equivalenl to Chin K I5T "fool of
aboul ten inches’, recalls OE gird 1. twig, 2. yard of 16}, or of 3 feet’. In KT
4.53 it was uneasily derived from Chin jt {sang ‘ten feel’, In E 23,143 the

wheel of the Cakeavartin is handa chd ‘seven feet', which in BS Lal. Vist. 14,11
is sapla-fdlam ‘seven (@la-’ (here recognised by R, E. Emmerick).
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6. khai, SudP 172, beside SudC 110 Lhai and with {luve also
SudC 138,159, SudP 211,240, In 159 rana {7 jsd khai Huve cor-
responds o P 2957104 ramnd HI jsiim vésli ‘the jewel and also
the robe’.* In khai one could find Zadfya- ‘elothing’ from the
khap- of khapa supra, with -py- replaced by -y- (familiar in
hivga-, hiya-), and so accord with the vastd of P 2957.104 and
BS Divy 449,13 vastrani.

7. khoca, khauca, here two meanings arve lo be discerned. In
E 16.9° hein@-khoca is fairly certainly the rendering of Tib gdos-
dmar ‘red faces, red-faced’ used by the Tibelans for themselves:
this was seen by Sten Konow, NTS 11.34-385 and further reading
of the Tibetan texts confirms his view (against Asiatica, Fest-
schrift Weller 19-20). This would mean that khoca is here the
'skin’ as ‘covering’ (see BSOAS 21.540; KT 4.3). The second
meaning is some piece of ‘clothing’, Thus in €29 namavifia
thavalakafid khauca haudiisd sera pyagialika ‘in a felt bag a
khauca, seventeen satera (ounces or coins?), decoraled’ and 15
fau bard khaucd pujsasi sera ‘one receptacle, khauca fifty satera’,
and 14 loc. pl. @ dairsva khaucod, witk adj. 5 u khaucija khauska
fd. A fragmen! Kha 00013c, 10a 5, KT 5.125 has khauvea dirsa
sui<ra> ‘khauca thirty satera’. The base will be ‘to cover’. The
form requires a base ending in a consonant which coalesces with
-¢- to retain Khot -¢-; hence waud- would suit, a base familiar in
OPers wauda-, Av waoda-, Oss Dig wodd, Pasto xal, aolal, xwalal,
Skt khola-m ‘covering’ for the head either ‘helmet’ or ‘hat’. This
base is also in the verb Khot prahauy- ‘to pul on, wear’; in pechou-
‘to cover’ (only in the phrase P 2787.75, K'1' 2.104 maula pechud-
mg ‘covering with a headdress’) from “pali-kh’aud-, This is the
IE base (s)k(h)eu- ‘to cover'. See also khauysa.

8. khauysa ‘piece of cloth, rag’, only P 2834.49, KB'I' 46 +
KT 5.387 u ci tye dham kaugdi bidi ba khauysa byada tia . . .
fluslyd ‘and as lo whal small piece of cloth she found upon the
hole and pit, so she wrapped him in it". The form Ifrauysa may
represenl wdu-z- with -z- enlargement heside the -d- of cand-,
see supra Lhoca.

9. khauska, C 5 u khaucija khauske si ‘and one khauska made

* Translation in BSOAS 29,1966, The Sudhana poem of Rddhiprabhiva.
% Note that in E all chapter numbers ahove 2 are too high by 1.
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of khauea'. Also P 2024, recto b, KT 2.78 khamskyava $d. Since §'
became §, this could be taken as derivalive (diminutive ?) of khausa.

10. khausa, C4; 22 u kimra kagd khauga ‘and a khausa of
kaura skin’ (for kdmra see infra s.v. kanga). It was proposed TPS
19564, 148 {o connect wilh ZorPahl kafs, kaf$ak, NPers kaf$ ‘shoe’,
Arm kausik from the base kap- ‘to conlain’ (to Lat capisirum,
capsus). With na- oceurs P 5538a 77, KT 2.129 vari ... $d cvai
dastam a gvg u khijsa-tetrika u nekhausai gfsind@ sfdare ‘a vessel of
which the handle and ears and convex face (?) and holder are
of silver’ (see AM 11.17-20). The word khausa occurs also in
another official document Or 6395,1.9, KT 5.8 u khausa u bidi®
6 <mit>padald hamaiyi yamdi ‘as to . . . and khausa and bida,
those Mipadatta makes himself’.

11. cile, pl. ‘elothes’, in I 2.44 cile varala baysgu mudiiit
‘there many garmenis of the dead’; I 23.329 rrusfo cilo ‘red garb
of the bhiksus’, adj, MT a.1.0033,10 KT 2.71 cilaja namata ‘felt
for clothes’. Laler cala in P 2834.57, KBT 47 & gamlca vihdrdsta
cala bastd ‘she put on him clothes for going oul, for walking'.
Since BS cela-, caila- would by normal Prakrit change have given
Khot #ctla-, it seems more satisfactory to treat this Khot cild- as
Iranian from a base kay-: &-, like the cae- and ei- of Lat caelum,
dftivn,

12, causki ‘clothing’, in P 2782.16, a summary of the Sad-
dharmapundarika-sitra, KT 3.58 i ta khu nypdm causkd bafimdda
ramnd avihd: ‘just as lhey faslen inside a causka a priceless
jewel, BS Saddhp parivarta 8 (ed. U. Wogihara, 185.15) vastra-.
Also Jits 22 r 2 jambufla causkafia mura pura yodidndd ‘they
hatched Lheir young birds in the golden eauska-’, in the parallel
text Chin shows fankhasikha, headdress, Without -ka-, causa-
occurs in P 2891.18, KT 3.80 baysga causi ttauda brrathq drvana-
ka-giing ‘thick covering (of clouds), hot slorm-winds, dark-
coloured’?, To Khot causa- corresponds Sarikoli caul ‘rag’ (R. B.

8 bida- is comparable to hvida- ‘edible, food’, beside hrada-, and bida- will then
be *hada- (from *barta-) with -pa- suffix, from bar- to wear’, as in Ch 0048.8, KT
2,41 sve bidé bartddl ‘Lhey wear on the shoulder’; or var- 'to cover’, see infra bafha-.
Also S 2471.290, KBT 100 fearmd civara haslai bida pdsle,

* The meaning ‘dark’ for dreanaka- is from the context; possibly to be traced
to a base drab-, IE dhrebh- Pok. 252,
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Shaw tsaul, quoted by G. Morgenstierne, NTS L.41) from *¢ausa-,
and the -dzos of Oss Dig fildzos, Iron faldzus ‘surroundings’,

13, ttdva ‘headdress’, only P 2787.76, KT 2.104, the meaning
gained by comparison of 75 jiidninai maula pechodme ‘covering
with a mauli-headdress of knowledge’ and 76 narvakalpa-
Jhidninai Hava. This is then the Khot, equivalent of Wesl Iran
NPers (Arabicised) 1df ‘crown’. Syr £g-’, lg->, Arm tag. In Hava
occurs the same -dva- form as in hava- ‘advantage, anufamsi’,
unlike hau, ho (found also in hoke-) ‘word'.

14, ttiraha ‘clothing’, in Hedin 5% a 2 pamitha u Hirahd, also
Hedin 39b 1, 68b 1, sece KT 4.149-150, explained as from {fi-
older *faxta- (as sita- ‘learned’ from "suata-) to the base in Oss
Dig taxun, taydion ‘to weave, prepare’, dndix ‘thread’ (to Lat
texo), and a second component raha- ‘clothes’, connecled with
NPers raxt “wearing apparel’, see raha infra.

156, ttuve ‘dress’, SudC 138,159, SudP 239 {tuvai, only with
khai ‘clothes’, as dyadic phrase or compound. This is from feu-:
lu- Yo cover’ as in fHurala- P 2893.167, KT 3.81 hilaihd: hivi
lurakd ‘the covering of the (arrow-) cover’, see BSOAS 23.33,
Ch 0043.22, KT 2.39 Siyu hiji Huraka taraka Jsa ‘white and red,
with various tturaka’ may contain lhis same word. From this
lau- ‘'to cover’ came Arm plauak ‘undergarment’, vtaual ‘veil'.

16, thauna-, later thau, thaunaka-, passim, the commonest
word for ‘cloth’, sometimes ‘silk’. The meaning is assured by
Suv 35 b 7, KT 5,113 thauna prahauyisa, BS vastra-préavrla-,
Suv 36 v 2, KT 1.236 rhauna prohauydiia, BS vastrini pravari-
{lavydni, In Dumaqu c 1, KT 2.63, and Hedin 156; 16 thauna-
means ‘silk’, see KT 4.53. Krorain has fhavamnae (see BSOS
7.512) and Kuci Skt thavana (writlen with -c- for -u-), see Bagehi
148,279, The word passed to Uigur ton, see TPS 1945, Asica 26,
Oss Dig tund, Iron #yn,

17. dasa ‘thread’, Av dh 21v35, KT 3.12 $iga kapaysimja
dasa bafidfla ‘s while cotton thread is to be hound on’, E 21,39
kho ju ye daso jsindi samu ‘as when one beats the thread’ (varian!
Kha 1.219,1v 3 (omitted in KT 5.164) <kho> j<u> ye daso
J<s>I<ndi>, Possibly De§ana 791 2 ysaraltasain is 'golden-
threaded’ with -{{- here written for -d- as first syllable of second
component (-tf- for -d- is found in BS loan-words as P 2783.76,

e e —————

e e —
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KT 3.76 Latlalii, beside Si 11 r 4 kadald and in a BS text Kausika-
sittra 57, K'T' 5.3568 gamyd-nalii-), The ddsai of DeSana 80 v 2 may
also belong here. Cognates are NPers dasah, Bal dusag ‘thread’,
Munj ldsa ‘vope of goal’s wool’, sam-lasiko ‘neck-rope’, and Yidya
loso, lisa. BS has dadi- in Lank 365.12 acchinna-dadakaill, Mmk
322.20 acchinndgra-dasake pafe, Pali dasd- and dasa-m.

18, pamiha ‘clothing’ frequent, though not in E, also un-
published OKhot, P 2898.6, KT 2.117 pamitha:, SudC 72 pam-
vaha, SudP 122 pamuha, second component Ch 0048,7, KBT 72
hind-pamihai hadid; P71 pamaha hajsa® (lor pamitha), BS
pravarapam wlidraya. The verb is pamnjs-: pamdla- ‘to put on’,
Iater P 2028.15, KT 3.105, JitS 30 v 4 pamga-; P 2028.23, KT
3,106 Sfairka-vamye ‘well dressed’, Thus I 4.55 3 pl. pamyjsire,
25.406 3 pl. pamdlandd; nominal 25,406 pamyjsau ‘dress’. West
Iran ZorPahl pelméxian, patmédéel, pelmodan; BS loan-word
moca-, mocika-, maucika-, see JRAS 1955.21.

19, paha ‘bag’, which holds a bowl (pdfra-) and waler-pol,
Ch 0045.1, K1 8.16 saka paratia paha jse pyiva ‘coral(?) bowls
removed from the bags' (vead piftara); P 2891.30, KT 3.80 paha
jsa nidd utedla kauyséd 'he removed the water-pot from the hag’.
To this then corresponds BS sthavikd-, sthapika-, (Mahavy 8951
patra-sthapika-), Pali thavikd-, Jaina Pkt thaia, RV sthivi-,
Probably this paha also in G 11 u paha drau vi haysnalikd Sact $au,
and 27 u paha dran ol syadal hvaradai thauracaihd $au, where
drau vf is not yet clear, See TPS 1981, 135 correcting E, 8, Konow,
NTS 13.199-202, J. Wackernagel, Altind, Gram. 11 ii 299. From
Prakrit came Khol thavalala-, see infra.

20, padaka covering, Manj 113 khu pineusra padaka visla as
one inserts it (the head) into a covering garment, dyadic, vasla
equivalent to padaka. Elsewhere padaka- (Or 11252, 9 a 7, Or
11344,8 a 2, Hedin 20.3) refers to letters and may be the ‘enve-
lope’ used for the missive, In pddaka- ‘covering’ then oceurs
“parlaka-, with -dda- as in kddara- ‘sword’, pada- ‘nowrished’,
ysida- ‘old’ from -arfa-. Here then is the Khol form lo ZorPahl
partak (DkM 64.21, Nir 171,13), NPers pardah ‘covering’, whence

% In this hajsa, BS utldraya ‘gake off dofi’ we have an older *fra-muda- to com-
pare with Av Vid 6.27 framuaxtf in the phrase maf aofrangm framuxti “with the taking
oft of shoes’, GInd pramuncati, Oss Dig rdmodzun, Iron rdmudzgn ‘to take away’,
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Arm (HAG 229) partak ‘veil', Syr prdg-> ‘lent’, Georg  pardag-i
‘eurtain, rug’, mop‘ardagebu ‘to ecurlain’. Paito paritnai ‘veil,
manlle’ from *pari- is compared (G. Morgenstierne, VP 59,
Report on a linguistic mission lo Afghanistan 62) lo Naristani
Kali ace-pafs ‘eyelid’, and Pok 803 puts OInd paje-, patta- under
pel-, queried by M, Mayrhofer, SKED as Austroasiatic (un-
acceptable).

21, pasta, from the context in SudP 267 $a rechaksaja mitite
brriye jsa salla iitije aslama jsida Hyai vaska niwvara kaugfa pista
prrahaundya (read -sta) ‘one riksasi dwells there, through love
she entices the beings, at last kills them: she put on for him a
new {layed skin-coat’; SudC 177 kausa pista, P 2957.117, KBT 37
niward kaus{d pdasti, For ‘flayed’ nole JatS 28 7 2 kustade kamge
‘they flayed off the skin', with kud ‘to flay" in Sarvikoli keiy-:
kax! (Shaw, quoted G, Morgenstierne, NTS 1.9). Since pasta has
~@- in all three manuscripts it may have retained an Olran -d-,
not developed -@- from -id-. With this Sangledi pask ‘skin’ could
be joined, and possibly Av pgsta-, if correelly glossed by ZorPahl
post, 1f however the older Khot form was Fplista- it would go
rather with OPers pavast@ ‘envelope’ (L. Benveniste, BSL 47,
40-49; R. G, Kenl, Old Persian 196), and RV pavdste of sky and
earlh, later ZorPahl pdst ‘skin'. Secondarily it would belong with
Khot pastaa- ‘book’, Toch postak, BS pusta-, pustaka-, postika-,

22. prrastharmada- occurring in invocations of sacred objects
in P 2026, KT 3,61: 68-89 pida bvikada prrastharmada beysifi
prrabaibatkayd beysa halai ‘(homage) to the pictures, memorials,
carpets, the buddhas in the buddhas’ images; 71 similar; 74
prrastharmadam digagaraip u arapddisau hilai 1o the carpeis,
the lamps, the hermitages’; 78 adds sthiipas, caityas, and gan-
dhakufis. It goes well with Sogd Bud VJ 847,1128 pritrn, Rustam
frag. 8 prystrn ‘carpet, mal’, See BSOAS 10,906. Note also from
pali-star- Bal pastark ‘saddle’ (G. Morgenstierne, Acta Or. 20.290),
Arm pastar, Gk otpdyvn, from *palistarana-. In prrasthar- we
have either Iran pard-star- or, rather, a Pkt loan-word, from
prastarana-, :

23. prahone ‘clothing’, prahauna-, prahauna- passim, Hence
also Krorain 818 prahuni (see BSOAS 11.783); as second compo-
nent E 15.34 dseina-vrahone ‘blue-clad’, 23.309 rrusta-vrahauna;
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Godfrey 2.5, KT 2.76 hemafia-vrrahauni pimminai thau ‘woollen
cloth for swmmer wear', P 2025.42, KT 3.47 ftya-vrrahd salla ‘a
person in white clothes’. ‘The parhina, parhyana of the Skt-Chin

lexicon (Bagehi 11 435,525), glossed by Chin 'ﬁ sang (H. Giles

Dicl 9734 ‘clothes on the lower part of the body’) is likely to be
this same word. The verb is prahauy-, prohauy-: prahogfa-,
(-hau-), pruhosta-, (-hau-), prrihausta-, passim, For the meaning
note Suv 36 v 2 thauna prohauydiia, BS vasirani pravaritavyani;
Samghila-siitra 13 b 2, K1 5.329 prahopd prrahangste, Gilgil 37,11
a 4 wlarasangam krivd. For connexions, see supra khoca,

24, pvaica ‘covering’, P 2024.4,10,12,18,17,25 (preca), 41
(pvaicam jsa), Ch 00272.94,95, KT 2.51, 0 156,157, P 2789.8, KT
2,110, see BSOAS 23.37. For -aica, ~ece cf. hambeca ‘summary’
from hambirsia- ‘joined’, which would suggesl spotstya- o polys-
Yo cover': but -pe- is umlaut to -ait-, as in haufa, hvete ‘power’,
which would allow #pvasta-, possibly therefore connected with
OPers pavastd ‘envelope’. Note thal a base Khot ppa- oceurs in
Si 124 v 2 peaild ‘to be smeaved’, for BS lepa, and E 22.13
poandina skamphaina “with lac as a cosmelic’.

95, phaurthaka, only O 156 civaran phaurthaka Sau baginai Sa
pvaica ‘robes and one phaurlhaka of byssus (?), one covering'.
Sce infra baginai.

26. bam, pl. bana, Kha ii 3,a1-4, KT 5.174 (see BSOAS
11.765), a measure associated with gifiéi ‘sack’, from *handa-.

27. balohii ‘piece of cloth’, Tib ras, in Si 147 v4 balohd,
148 v 2 balohd:, 154 v 4 loc. sg. balohaita, 149 v 1 baloha:fia;
possibly also S 2469.3 baldmhd:. Thus 147 v 4 surakd balohd
hamdrri vya bafidfti ‘to be bound up in a clean cloth’, Tib. ras
géar-mahi nan-du phur-la (phur ‘wrap’). The word remains
isolated.

98. byiha ‘covering’. Note P 2892.166, KT 3.81 Uigwr kirna-
likd® ‘bow-case’ glossed by byihq-danai hame ‘il is a (thing)
covering the bow’, taking byiha- as plc pres, governing com-
pound as if #abi-ahgal-drauna-ka- (ah- ‘to put, throw’), cf.
ZorPahl kan-fir ‘quiver’ from “kanal-tigri- ‘covering the ar-

* Thal Is, gorulug, gorngulug, sce K. U, -Kohaln, Acta Or. Hung. 11.203-287
on the word gurlug ‘gulver, bowease’,
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rows’. Possibly also in Hedin 37 b1, K1 4.148 byiha-thauna
‘covering cloth’,

29. mandula-, Desand 7971 2 (see BSOAS 24,73, and Indolo-
gical Studies, W, N. Brown Volume 19) ysaratiasim mapdilyam
Ramacdm  ppistid ‘covered with gold-threaded mandula- (and)
kamaca’. It was claimed as Iranian in BSOAS 26,72 (I, and com-
pared with OPers powsics.,

It is now to be compared also with BS mandurakam in the
Mahavy 9183, Tib ras bal-gyi stun ‘coverlel of cotlon and woaol’,
Divy 19.22-23 (quoled Edg, Dict s.v. eraka-) evam-ripam dstara-
nam pratydstaranam tad-yatha erako meralo Jandurako mandu-
rakali, Pali however has Vin 1,196,6 eragu moragu maj(h)aru.
In BS manduraka- we may have an Iran word,

30. mvakalai, only P 2897.43, KT 2.116, some covering for the
hand: gausta Sau gitkyaing moakalai gaudla ‘on (or in) the hand
one gikyaina, a mvakalai on (he hand'. In glikyaina the first
syllable is clearly gi-, bul has perhaps been miswritten for the
similar $i- (see infra $ukyaina), that is, a ‘hand clolh’. In mpa-
kalai one can see various connexions: 1, *miika- with -la- suffix,
2. *mi- wilh -kala- suffix, or 3. *maval-kara-la-’ ‘rubbing the
hands’ for ‘napkin’, as in Oss Iron kél-mérzin ‘cloth for the
head or hand’ (Stajy carmdiriig 1523). For -ka note also nudya-,
nvdga-, nodaka-, nvikaka- ‘song’, from Fni-pdla-. See infra
rahamina,

31. raha- ‘clothes’, seems to bLe allested in Hliraha (supra)
and 186.86 rrahaming, E 20.58 rrahamine inst, sg. ‘'hy the
washerman’ (BS Pali rajake-), formed from readia- ‘clothes’ and
the base mav-: mit- ‘to press’. For rraha- nole ZorPahl racitalk
‘clothes’, NPers raaxt ‘wearing apparel’ as DkM 203.3 fegan
raxtak (Iphtk) ha& pasm ‘as clolhes from wool’, DM 290.4 pasm
raxiak (lghtk) ‘wool clothes’, base rak- as in Olnd, raceyali,
anpce. KT 4.149-150 raha- was so (raced, bul with a possible
alternative connexion with Germanic fus-, Vedie lus- in lees-piijant
‘needle’,

32, rrand, only N 52.9 (Peltersburg): phardka-padya ratana
naste ysirru daljsalu w bisinga ratana w reand yande ‘takes jewels
ol many sorls, gold, silver and jewels of ali kinds, and makes a
rrina-’. Comparison with Sogd Bud #n’lh, and Oss Dig rond
3 Acta Orfenlaln, XXX
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Iron ron ‘belt’ (see TPS 1945, Asica 24) would give a meaning
‘pelt’, bul one might think also of ZorPahl ranpdn ‘armour for
the Lhigh’, and assume that rrdna was some covering for the thigh.

33. vana, associated with pamiha- ‘clothes’, thus Or 11344,
11 b 2 vana giryem mird hastiisi ‘1 bought vind, eighteen miira-
coins’: Hedin 59 (quater), a 2 vand pdrrva 2 pamitha u itiraha.
BS vana- ‘textile’ seems a likely connexion (others see KT 4.161).

34. vasta, passim, Si 14615 suralkd pasti, Tib ras dkar-po
géai-ma ‘clean white cloth’; SuvP 71 v 3 vasta, BS 3.82 vastrani;
79 v 2, BS 3.88 pasa-. Also N 176.7 (Pelersburg) Sira sdra vasta
padimare prahope ‘they make various excellent clothes (and)
dresses’, But E 7.38 ne va dahd vasldna byode ‘nor is a male found
really’. Dyadic also in P 2928.15, KT 3.105 Sara vasta prra-
 hauna In pasta- 1 see an Iran Fpus-ta- wilh lengthened -d@- hefore
two syllables (ef. pdrysa- and parysa- ‘servant’ for both forms),
not a Pkt of vastra-, Pali vaftha-. BS occurs in Khot E 4,82
kasaya-vastra-, Khot initial sir- is kept (sframy- “to streteh’, siriha-
‘still’, striyd- ‘woman') and after a preverb pastris-, pasiriga-
‘sliffened’. In Khot hwdssa- ‘vegelation’ we have *hu-vaxda-, as
in Oss Dig audsd, Iron wos ‘herh’, not Av vdsira-,

The BS pasayali ‘lo wear’ oceurs from a Pkt in Khol na-viys-,
Vajr 4 a 2 brrit had@ navaysye, BS piaroahpa-kalasamaye nivisiya;
P 2834.26, KBT 46 (the tale of Nanda) nawvaysye cwara u lagla
patlard esthiye 'he put on his robe and toolk up his stalf and bowl’".
Infra also allaravdysi.

35. $aci, pl. saca 'piece of cloth’ (lype asiri, pl. asdrya, -y-
absent after -¢-)- G 11 haysnaliki $act $au, C 12 hainai thauna
$act u haysndliki thauna Saca dréiya; P 4649.10, KT 2.124 thauna
Sact jsa kawmnade hajsidd ‘made trousers from a Saci of sill’,
Witk large numbers: P 2058.206, KT 2.120-121 dvissa Saca; 209
ssa pajsasa daca (see also 204,208-210, 219-222); P 2024.23,
KT 2.77 dvasa $aca ara u lastkau kidara $au drrai Seca ara.
H is in Chinese sfen-fsf white silk.

36. suj’'inakirta, Krorain 318 ‘necdle-work’, NPers sizan-
gird, and Arabicised siasanfird (V. Minorsky, Hudad al-‘Alam.
383). The Persian assures the short first -¢-. Khot has ‘needle’
in Kha 0013 ¢, 6 a 3, KT 5.125 supjsafiu, Glani 3b 3, KT 5.314
sumjsifiam (lor -fid) nithdna ‘on the point of a necdle’, Vimala-
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kirti-nirde$a-siitva, tr. E. Lamotte, P 266 (recognised here by
R. E. Emmerick); laler P 84 saujsafia, BS siica (BSOS 9.538).
A similar nasal in Wanefsi sunzon (G. Morgenstierne, NTS 4.162).
For ‘thread’ Khot has P 85 dcuna, BS silra.

37. hada ‘covering’, P 2026.52, K'T' 3.50 hada khapa vasta
pamitha, four words for clothing; Ch 0048.7-8, KT 2.41 ttye
hin@-pamithal hadid bastd sve bidd baridi ‘for ihis a covering
macle of a red robe suits, lhey wear it on the shoulder'; O 157
kaumadai $i@ u hada baisle chd ‘one rousers and lwenly feet
covering’; P 2891.20-21 man hadd swmgitriina sasti hvandvd avam
‘I came among the men appearing with my vermilion-coloured
covering’ (sumgiira-, lo OPers sikabru-, Arm sngoyr, Krorain
sdnapru, NPers angarf, see BSOAS 24.,482); SudC phara hadave
Jsaw pgjsemevyaunda Sairka ‘they honoured him well with many
dresses’ (innate accusalive), P 2834,83, KB'T 46 in the etymology
of the name of Candana; Hanai ltye hade vara {tafia bita cadam
bui jsa busa pastiva ‘then from his clothes there in that house
perfumes issued with candana smell’. Probably ibid. 45 hada. The
hada- was measured in chd ‘fect’ as was thauna-. In hada- can
be seen Farta- if the h-, as often in Khot, is added to an inifial
vowel; or *haria- from a base har-; or *fra-rfa- with the regular
ha- from fra-. Two loan-words in Georgian and Armenian made
it possible to decide for *arta-. Georgian ardag-i renders Gk
owdov. Thus Msajulta 14.12 oc* da at*i ardagi da oct da ali Pvarti
Arm eresoun pustaiakal eu eresoun palmoudan handerdzict, for
LXX rprérovra clwdovas kal Tpidkovta oToAds iporricov Mark 4.51
emosa ardagi, mepiPePAnptvos owdbva, 52 daul’eva ardagi, xorra-
Mmooy THY owddva; Luke 23,53 cargragna ardagsa tverihEey
ard owddvi; Savieli (ed. N. Marr, Odopiscy 101, verse 4)
stbrdznis ardagi ‘cloak of wisdom’. For Georg ardag- the Dic-
tionaries vary, Cherkezi Diet ‘linen cloth’; Meckelein Dict ‘Rock-
schiirze’, Cubinov, ed. 2, ‘apron (per&dnil)’. Gk cwbdv is ‘fine
cloth, usually linen’. Note thal Olran -ri- and -rd- are bolh
represented by Georg -rd-, as in hroardag-i ‘command, ukase''®
(also roardak’i), Avmx hrovariak, and Georg vard-i ‘rose flower’,
Av varada-, Sogd Man wré, Khot vala-, NPers gul,

10 N. Marr, Teksty i razyskanija pe armjano-gruzinskej fllologit IV, Ippolit
Ixviii,

3
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Arm aria- occurs only in the compound artexourak, and verbal
arlaxourim. The word arfavourak is a ‘covering’ either of a tent
or of a head, It renders Gk x&Auppor in Num. 3.26 xorann eu
arlaxourakl’ en nouarfank’ xoranin vkayoulfean, f oxknvh kad 1é
kéAuppa kol 1O karakdAuppa THs oknuils Tol paprtupiov, and Gk
Tidpa in Daniel 3,21 palmoudansk® en varfedk® arlaxourakok® eu
rankapansk® iureanc®, Exovtes T& Umodnuara afrév kal Tés Tidpags
abTév obv 16 Ipomiopdd outdv; and SebBos, ed. Patkanian, 63
handerdzs agauorakans arlaxouraks oskezaucs, tr. I Macler, ‘des
vétemenls royaux, des tiares dorées’. The verb arfaxourim ‘I am
crowned’ is quoted from Jovhannés Kat‘olikos, 10th century,

The second component woyr derives from OPers axauda-, Av
axaode-, Oss Dig aodd, Ivon aid ‘covering’ either ‘helmet’ or ‘hat’
(see supra khoca): In arta- we see the same word as Georg arday
‘covering, mantle’. Hence a dyadic compound!!, The base could
be the ar- of Av arq- ‘fitting’, Olnd ara-, ala-, Gk &poplokew,
Lal ari- (ars, artem), The further Armenian word zartaxoyr,
zartaxour, In spite of many critiques, cannot yet be used,

I, EQUIPMENT

38. aysira- ‘armour, cuirass’ from *zarya- to zar- ‘to cover’,
see Donum 12 II,, and KT 4.125. Il is an equipment: Hedin 21.2
dystrdm dslamna pariskhdri ‘the equipment, the armour and the
rest'. As a spiritual weapon P 202241, KT 3.44 hajiatia jsi aysira
‘wisdom is the armowr’. B 25,276 praharane $isle w dysira pa-
dande ‘he prepared .the missiles and made the armour’; JalS
30 v 4 the aysire of the tortoise's shell,

39. irabada 'belt’, only G 6, from dra *-belly’, Av udara-, and
*banda-, see supra under kaumadal,

40, kanga, fkamga, kaga 'skin’, often with animal names,
C 4,22 kamra kdgd ‘sheep skin’ (West Iran Avramini kaurd
‘sheep’, quoted by G. Morgenstierne, Acta Or. 1.273); also in a
plant name. P 2893.178, KT 3.89 kaura hudsi, unidentified, see

1t 'This arfe- and h(igi&- were compared emdlier in TPS 1954, 1565 in preference
to the proposal of E. Bénveniste, TPS 1945, 69, to see an equivalent of Gk 8pbf
Tigpa worn by Lhe Perstan kings; no meaning ‘upright’ for Iran *rla- seems to be
found,
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TPS 1954,148); 19 birga kagyd *wolf skin’, 20 raskagd ‘marten( ?)
skin’, b 3 il kagdi ‘camel skin’, DV 3 b 1, KT 5.289 giiha kamga
‘ox skin’, B 2,12 ggiigno katgo ‘decr skin’ (to ggitysna-), P 2024,
recto b, KT 2.78 jasgdi kaga, gen. pl, Jasdi kagam ‘ass skin’;
but also the skin of rice; Si 15 v 5 rriysua. . . cuai kamga harydsa
hame ‘rice of which the skin becomes black’, Tib sun-Ipags. The
oblique case also Ch 00265.25, KT 3.18 kamgyd bimdd; adj.
P 5538a 70, KT 2.129 kamginai bamgdam ‘leather cuirass’, G 17
kaglju skaumaka ‘leather skins’, Comparison with kan- ‘to cover’
in pacan-, BS chadaya- was proposed in Indo-Iranica, Mélanges
Morgenstierne 9-11, :

41, karasti ‘covering’, ¢ 19 birga kagyi karasti $e ‘one kara-
sta- of wolf skin’, cognate with Wakhi karas! ‘far cloak’, karusf
‘hark of tree’, Yidya karast ‘skin’, Sangledi korost 'skin’, Patoh’
kedasta *[elt, woollen cloth’, 1o Lil karnd ‘bast’ and Lat corium,
see Annali, Istiluto universitario orientale; Napoli I 125-26,

42, nyurra- ‘harness’ in E 256.405 adéq . . . adi-nydrrina nyiirdu
‘horses harnessed with horse-harness’, ‘and later P 2790.20, KT
2111 phardkd va fard hamgrt ‘much equipment has heen brought
together there’, see AM 11,13, From ni-var- ‘to cover’ (regular
-iva- to -yi-), NPers nuvir ‘beli’, sce infra batha-,

43. bamggama- ‘cuirass’, E 25,278,425, and later Hedin 24
v 2 bamgam, 21.5 gen, pl. bamgamdam, P 5538a 70 kamginead
bamgam ‘a cuirass ol skin’, as a spiritual weapoen P 2022.41,
KT 3.44 purahanai bagau ‘the cuirvass of &ila’, ef. Pali Theragathi
614 stlam kavacamm abbhutam. Also E 25,978 hasta $sdksivali
bamggamu padande ‘he made the cight commandments the cuirass’.
The word may he a compound, or contain a suffix dma-, note
Arm varSamak (HAG 245) couSdpiov, NPers nasimah, basimeah
‘woman’s veil’, and Chorasm. w’$myk, Georg varSamangi, varsa-
magi (Togan Volume 432), Sogd Bud P 7.8 *skw’m’k ‘demeurc’,

44, batha-, only I (his): 25,277 pramiksa-samvard bathi
mafidite styiidd ‘the pratimoksa control resembles s firm cui rass’,
and 397 {lye pard ysaiye bafhina hamisa ‘this son will be born
with a cuirass’, corresponding lo the same tale in Chin Taishé

issaikyé 2042,126, col, 8 /ﬁﬁ \? Ifai-kia ‘mailed armour’

dyadic phrase (ir. J. Przyluski, La légende de Pempereur Agoka
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401, vélu d’une armure'). The word bafha- and its cognates are
freated in JRAS 1953, Analecta indosylhica 110 fl. The base is
var- ‘to cover’, with many derivatives, Oss DI udrf ‘shield’, Arm
vert (Kings 117.5 zrahs verls ‘armour and mail’). Here also be-
longs Arm nouartan ‘covering’ from ni-var- ‘lo cover’ (see supra
under fiada-). With -{- and -s- in I{hot besa ‘shield’, see KT 4,126,
from an older *bgils- from *vr-f-sa-. Supra nyirra- ‘harness’
from *ni-varna-.

45. ys#riitaru, only E 25.278 updsaka-samvard kho ye ystird-
tara basie ‘the upasaka (layman's) confrol is as one draws on a
cuirass’. The -drdla- is comparable to E 14.76 ggdrdtatd ‘she
bought’, older *arifa-, later nysgriya- ‘ransomed’, garya-, ZorPahl
arif, NPers awarid; and with Kha 1,138,142 r 3, KBT 4 dérdtandd
‘they held, from *draxfa- to dpjs- ‘to hold’, and would indicate
*zri-lar-a- from zar- ‘to cover’, well attested as in Oss Iron (Sldjy
cirmdirig 1018 et al) zaldzdg ‘armour’, kranslating Georg abjar-i,
Av zairimya- ‘covering’, Olnd harmya-, harmika, harmufa-, Av
zrdda-, ZorPahl zryh, NPers zirih, Avin zrah, Arab zarad-. The
-lar-u- is the suffix of instrument with -a-. In kidara- ‘sword’
the analysis may be kar-lar-a- or karl-ar-a-.

46, hiysii ‘skin', only E 21.835 kho hdysi daundd puti ‘as a
skin blown up, puffed up’. Cognates are lisled in BSOAS 21,539~
540: Av adj. zaéna- (like Khot jjinai from *izyainaka-), Yidya
ize ‘skin bag’, Bal hiz ‘leather churn’, Oss Dig aizd ‘net, veil’,
wizin ‘bag’, Iron wxyz, xyzdg, wyzyn.

47. hura ‘belt, scarl’ in E 23.168 hurda stura pihgitd mydni
samu kho ysarrnai nikd vadd ‘a strong thick scarf is fastened at
the waist, inset like a golden niska’. The belt or scarf was a
marked feature of the Maitreya image (A. Getty, The gods of the
northern Buddhists, ed 2,21), BS in Siksﬁsamuccaya 276.3 has
the parikara-bandha-s ‘fastening of a girdle’, Here hurd@ has been
taken as derived from the noun hura ‘thigh', as in Si 13 v 1 hurd,
BS jru-, Tib bria. '

ITII. LOAN-WORDS

48. attaravaysi $au C4 ‘innermost of the three garmenls’,
the others samghdft and uflardsenga, Mahavy 8936 anlarvdsas-,
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Tib mthani-gos ‘dress for lower part of the body’, Pali anlara-
vasaka-. The BS -nf- is nol to be distinguished from -4/- in later
cursive,

49, kabala ‘blanket’, passim, P 2786.213, P 2958.189; O 161
baysgye kabala ‘thick blanket’, Ch 00272.62 pamiahaja kabala
‘blanket for clothes’, € 7,8,11,13; adj, C3 kabalifa 20 kabalinai
riskagd thida-pa ‘a blanket marten( ?) skin fur coat’; BS dharani
Ch ¢ 001,1020, KBT 141 kambale; 1’ 2787.59, KT 2.103 paundyi-
kabala-saila fijainai dysa baida ‘on the pandukambala-§ila seat’,
see BSOAS 19.65-57; 21.540; Mah&vastu 2.456.10 pandu-kambala-
praticchanndni, Toch B Lampil,

50. kdsaya-vastra only E 4.82: gyasiitfia thauna kdgaya-vastra
rrusana; also transianted E 23.229 rrusfo eilo, and E 23.309
rrusta-vrahauna, A Krorain form is 606 kasara, Toch A kagar,
kagdri, Toch B kagdr, Sogd VJ 1497 krz’kh, Uigar kz'ry (. W. K.
Miiller, Maitrisimit und ‘“Tocharisch”, 397), later kP2 twn
*karaza ton (Uigurica 3.57), kr'z’ (A.von Gabain, Briefe der
Hiien-tsang-Biographie, 30). Jaina Pki has ratta-pada-, Jaina
Skt rakla-pafa- ‘red-mantled’ for parivrajaka-. See BSOAS 13.130.

51. kuratu ‘shirt’, in the Skt-Chin lexicon (Bagchi 99), rendered

37
by Chin 7f j san ‘shirt’; not found in Khot, but frequent in West

Iran, Sogd C qwrfy, Man kwrdk, Oss Lurdl, Georg RurPak®-i,
NPers kurlah, kurfi, guyni kurta, kurti, korde ‘jacket’, see Donum
7-10,

52. gOftd ‘sack’, Kh ii 3,a1-4; b 1,2,7-9, with 6 gen, pl.
gtitam, KT 5,174, for the Krorain goni, see H. Liiders, Text. 6;
BSOAS 11.785; here as in darafiii from Pkt lo BS dhdran? the
~-fid replaces -nf.

53. civara represents BS civara- in Vajr 4 a 3 navaysye patiard
cwara, Bs nivdsya patra-civaram adaya, and Vajv 4 b 2 patlard
clward pajsithyl, BS pdtra-civaram pratisimya, bul Vajr 5 b 2 has
Sau sve ciward prahausti, BS ekdmsam uftarasangam Lpivd, Ch
¢ 001,859, KBT 135 dau sve civard prahauste; also O 1566 hada
baista chd u civarau phaurthaka faun,

b4, thavalaka in C v 1 pastydna fcairma thavalaka $@ ‘one
leather bag for books'; C v 5 pastyina namavija thavalaki $a
‘one felt bag for books' can represent the Pkt to Skt Lex sthavi-s
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‘bag’, BS sthavikd, Pali thavikd, and Jaina Pki thaid@ See supra
pecha.

55. murkhuté, only Kha 1.185, 1 a4, KT 5.1556 <i> jsam
murkhutd pyanye kamalt buskoe ‘he covered his hiead with Lhe
coverings of a ... and also of a mukuia-’, This murkhufa- is
from BS mukufa- ‘covering for the head’, more usually in BS
makufa, with two changes: inserled -r- in three short syllables,
as in JAIS 10 v 4 mursala- ‘hammer’ for older musala-, and -kh-
replacing older -k-, Sce also infra meanla,

56. maula ‘headdress’, as E 4.44 maunla hira cile prahone
‘headdresses, hira-necklaces, necklaces, garments’. On eile,
K 14.137 kyife ‘necklace’, see TPS 1956,107 where Arm &ilak
‘necklace’ is adduced, Further I 6.31 maulu ysarrne basle ‘he
fastened on a golden headdvess’, Defand 78 v 3 hdara kaiyiira
kaista maulda paraima, a list of ornaments, JatS 14 v 2 ramnyo
brritfiadal mandna, 1 2787.75, KT 2.104 jAdninai maula pechviamg
‘covering with lhe headdress ol knowledge', see supra Hdva.
This is Pkt to BS mauli-, Pali moli-, AMg mc’uda-, BS makala-.

57. suthamna, the BS gloss to Khot P 85 kaumadai ‘trousers’,
sec supra Feumadai, Kvorain 149 somstamni, Mahavy 5849
sunthand, Tib dor-ma ‘trousers’, Tib-Skt Dicl (facsimile Bacol)
81 b 1 sunthianam, Skt-Chin Lex (Bagcehi I 208, 50 a 3) fsanthayq,

Chin -ﬁ%‘\ k. frequent also in Nindo-Aryan Hindi sithan,

suthnda, suthni, Niristini ASkun gidla, Waigeli sofa (see Donum
14-16, G. Morgensterne, The Waigali language 297), Sanskritised
soasthina-, svasthagana-. For Romani sesfen ‘trousers’, see
J. Gypsy Lore Soc. series 3, 35,179-180,

58. svarna-sufttiira I7 [4.137 ‘gold thread, brocade’, also De-
$and 78 v 2 cu ra svarpa-siitlrriv pesdrd graune ‘whal also ave
broeade and crowns, garlands’; Mahavy sawwarna-siifra-; Saddhp
211.1  suvarpa-sitra-, 2471 sauwvarna-sifrdni. TPossibly  also
ysarattaddm, see supra dasa.

59. thirda-pa, only C 20 kabalinai riiskagd thiiga-pa ‘a fur coat
of blanket and marten(?) skin’. This is Tib lhul-pa ‘fur coat’,

60. phrramaina, only C 22 in phrramaina kabala $@ ‘one
blanket cloth, silver gilt’, with Tib phra-men, listed by G. Tucei,
The Tombs of the Tibetan Kings 79: phra-men, hphra-men, phra-
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myen, Chin /i,\ /Zlf QE’( kin-{n-gin. A list of melals is quoled

from Tibelan by AL Lalou, fturqueise, gold, phra-men, silver,
brass, copper (JA 1955,195).

61. lahipi, only C 4 u hidaiga lahdpt $au ‘one napkin, cloth
io wipe the hands’, {he Tib lag-phyis.

62, gokyaina in 12 2957.43, KT 2.166 sau giikyaina hajsidat
hiidaige ‘he made one gikyaina, a napkin’. Though lhe gi- is
clear i scems Lhat it is writlen for ¢ ‘hand’, see infra $ukyaina.

63, chamsyf, only SiaélH 46, KT 2,76 kambamdd hauarcd
haude fe w cham-syi fan ‘he made a gift of one kimbamda- and
one chiim-sy@’. A second case oceurs in MT ¢ 0015, 3, KT 5.221
iii cham-sii handem ‘I gave a cham-sia'. Could it be Chin
,& #\b K 1174,258 fsaii-siu from d'9ang-zisu ‘long-sleeve’?

64, Sukyaina, P 2025.48, KT 3.102 askyau jsa habadal hitdaiga
sfukpaina ‘a napkin filled with tears, a hand cloth’. This can
be traced to Chin %— ip K 895,384 son-kin, from diau-kien
‘napkin’. See supra giakygaina,

65. yadama, P 2024.41, KT 2.78 (quoted BSOAS 23.37) §iya
puaicam jsa jsi gadama svaudii “we drew on raincoats with white
coverings', Turkish yalma ‘raincoal’.

66, yaragaka, P 2024.51, KT 2.78 (quoted BSOAS 23.37) in
yaragakavae pvaica 'a covering of pell’ from Turk. yaryag ‘pell,

skin’,

67. thauracaiha-, only C 2,7,10,16,28, and & thdmracaihi, of
still uncertain meaning. Fhe epithets are: white, red, thick, for
left and right, and beaten by roller, It could derive from a loreign
#fhor-¢tg, which may be Tibetan. But I have only Tib thor-fog
‘plaited tuft of hait’, and the Buddhist ‘usniga-’, The epithet
gada-hvasta- has hvasta- ‘beaten’ and gadd- ficst component,
from *gartaka- ‘roller’ from gari- ‘to turn, roll’, as also in 15 23,117
ggadiya ‘in the throat’ named as the ‘turning limb’, ZorPahl
gartan ‘neck’. Il is the Iran Khot word for Pkt E 8.33 kilai
‘heetle’ from older *kofalka-,

68, hiidaiga ‘napkin’. P 2925.48, KT 3.102 askyau jsa habagdai
hitdaige $okyaina ‘a napkin filled with tears, a hand cloth’. see
supra $ukgatine. Also O 148 hadeiga paste hiklai ‘he ordered fo
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give a napkin’, and G 3,4,30; and 28 hiidaigi, The StadlH 4, KT
2.72 has u riji-jiup hillyega 30 cha pamysa isiina w hodhd: He 10
7 tsitna “a eloth(?) of riji colour, 30 feet and five inches and in
width 17 inches’. In the same line occurs also pyilyaiga which
has also not been traced. Both words seem to contain the same
second component.

In the sense of a ‘covering’ occurs also halaild: in P 2892.168,
KT 3.81 (BSOAS 11.291) kyedd, halaihd: hame ‘the Turkish
ki¥ ‘quiver’ is the ‘covering’ (of the arrows)’. Ibid. 166 ffupi,
hitlathd: hivt bamnq hamne ‘the Turkish “up ‘vrool’ is the base of
the covering (= quiver)'; also 167 kapihg:kd, hitlaihd: hioi
Hurakd hame the Turkish ‘gapyag ‘covering’ is the covering of
the (arvow-)cover’; and 167 yilidrdli; ki, hitlaihd: mitnitkd hame
not yet identified in Turkish or Khotanese.

IV. MATERIALS

69. kapaysa- ‘coilon’, Jivp 951 3 kapaysa, BS karpdsa-; P
2893.199, KT 3.90 kapdysd tiim, Or 11252, 8 a 4, KT 2.18; adj.
Av dh 21 v § dfiga kapaysimja dasa ‘white colton thread’, see
sapra dasa. Pali has kappdsa-, Uigur kdpdz, Al-Kagyari kb’z,
New Eastern Turki ’bz; see also P, Pelliot, Notes on Marco Polo
1433 ff.

70. kiimha ‘hemp’, Or 6396.1,10, KT 5.4 kdmha thauna, Hedin
67 b 3, KT 4.49 kdhd thau ‘hemp cloth’. The meaning is assured

by O 11 Hai bq, kamha thdm, that is, Chin 7’( ]}d—: {a-ma.

The adj. is MT ¢ 0016,1 KT 5.221 kamphinai rrum ‘hemp oil’,
See KT 4.78, Krorain has sempapata ‘hemp cloth’,

71, kumba, later kambd, in medical texts, but not found in
connexion with cloth, 8i 142 v [ kumbda, BS atasi, Tib zar-ma
‘flax’; also P 2893.46,79,88. Elsewhere Sogd Bud kynp’, see
BSOAS 11.724; Al-Kadyari Kanéaki word knb’ kiinbi ‘a plant’,
Chorasm, knbynk ‘linen’ (W. B. Henning. Togan volume 436).
See BSOAS 13.404,

72. namata ‘felt’, see BSOAS 19.,53-54. MT a 1.0033,11, KT
2,71 cilaja namata ‘felt for clothing', adj. KT 2.60-61, Cv5
namavija, vecto 29 namavifia, Krorain namata (-tha, -da), BS
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namata-, adj. ndmatike-, Pali namalaka, nanteka-, Skt Lex
namata-, navala-, Sogd runt, ZorPahl namal, Av namala-, nimata-,
Oss Dig numdd, nimdf, Iron nymdt, NPers namad, Sangledi
numod, Georg nabad-i, from the base nam- ‘to beal’ as in Oss
ndmun, nad, Tumdug Saka nimala, namade.

73, pema- ‘wool’, passim, P 2893.148, KT 3.88 pema /s fasty-
afii ‘to be tied up in wool’, G 13,156 paima, P 2803.39, KT 3.84
thamgalakafia pgmakafia ‘in a thin piece of wool’; adj. Aéma 7,
KT 2.62 peminai {hau ‘woollen cloth’. This is ZorPahl pesm
(p¥m DkM 203.3; 290.4, sec supra raha), NPers pasm, Oss Dig
fans, Iron fism, Yidya pdm. But Chorasm. w’nync ‘sheep wool’
('Fogan volume 431), and probably Sogd Bud P 19.20 wrnh;
Av parand- may cover two words, 1. ‘wool’, 2. ‘covering’. Pasto
has warat ‘wool’.

74, biiginai, only O 157 civarau phaurthaka sau bti§inai ‘civaras
and one phaurthaka made of byssus’. This connects *bifa- with
Uigur bwz *biz from a form of Gk Ploocs, Syr bis-d@. In the
Sitatapatrii-dharapi Ch ¢ 001,160, KT 5.3706 vasire is translaled in

Chin by Z o-tie ‘white wool’ for ‘cotton’, see F, W, K.
A P

Miiller, Ulgurica 11 70, B. Laufer, Sino-Iranica 574 has cited also
Mong bus, bés, Manchu boso. Al-K@¥yari has bz ‘cotton cloth’;
see also P. Pelliot, Notes on Mareo Polo I 434, Uigur bdz ‘colton
goods’, Chin po-lie. 1 have considered that buysa- ‘goat’ and
buysifia adj. ‘goal’s’ are excluded by the -ps-.

{ The editors wish {o acknowledge their indebtedness {o Dr Chang Tas-wen, In-
stifule for Far Easlern Studies, University of Copenhagen, whe has kindly lenl them
his skill in calligraphy in reproducing the Chinese charaelers needed for Professor
Bailey's article.]






